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OCOBEHHOCTHU I'EHJIEPHOM BEPBAJIM3AIIMN KOHLIEIITA «MYXKUMHA»
1 “MAN” B PYCCKOM U AHTJIMMCKOM SI3bIKAX

AHHOTANUsA: Boibop memvl 00ycrognen Heckoabkumu npudunamu. Oouwa u3z
KOMOpbIX 3aKII0Yaemcs 6 moM, UmoObl Gblia8UmMb 2eHOepHble 0COOEeHHOCmU
KOHYenmyanu3ayuu 5A3vlKa 8 pPYCCKOU U AHRIUUCKOU JUH2BOKYIbMYPAX HA OCHOGE
MAaKux KOHYenmos, Kaxk «mysxcuuna» u “‘man”. B daunnou pabome ocoboe gnumanue
yoensaemcs 60npocam KOSHUMUBHBIX UCCIe008AHUL U TEKCUKU, NOCPEOCMBOM U3Y4eHUs]
npupoobl KOHYenma, KOMOpblll HayeleH HA @QopMuposanue pazHOoKYIbMyPHbIX
KapmuH Mupa, Kakumu AJISAImMcs pyccKkas U aveauickas kapmuusl mupa. Ooua u3
3a0au Hawier pabomvl COCMOUmM 6 mMOM, UYmMoObl U3IOHCUMb CEMAHMUYECKOoe
cooeporcanue u 8epoanIU3ayUI0 KOHYenma «MyHCuuHa» 6 pYyCCKOU KapmuHe Mupa u
KoHyenma “‘Man’” @ aHeIULLCKOM MUPOOWYUWeHUU NPU NOMOUU IeKCUKO2PADULecKo20
AHanU3a OCHOBbL KOHYENnma, a maxice e2o nepughepuu, U310H#CeHHOU 8 NApemMuoiIocul,
Gopmuposasuiericsi gekamu U HAKONUGUiel 8 cebe 8Cto MyoOpoCms U KyIbmypy mo2o
WU UHO20 HAPOOd.

KuroueBble €10Ba: KOCHUMUBHASL TUHSBUCMUKA, KOHYENMm, PYCCKas KapmuHa
MUpa, aHeIUUCKas KapmuHa Mupa, 2eHoepHas 6epoanuzayus, MUH280KYIbMYPOLOUs,
KoHyenmocgepa.
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PECULIARITIES OF GENDER VERBALIZATION OF THE CONCEPTS
"MYXUNHA" AND "MAN" IN RUSSIAN AND ENGLISH

Abstract: The choice of the topic is motivated by the goal of identifying gender-
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specific features of language conceptualization in Russian and English linguistic
cultures through the analysis of the concepts "myoxcuuna™ and "man." This study
emphasizes cognitive research and vocabulary by exploring the nature of these
concepts, aiming to shape cross-cultural worldviews reflected in Russian and English
linguistic pictures of the world. One of the main tasks of this work is to examine the
semantic content and verbalization of the concept "myorcuuna" within the Russian
worldview and the concept "man” in the English perception through lexicographic
analysis of the core and periphery of these concepts, as well as through paremias
(proverbs and sayings) that have been shaped over centuries and embody the wisdom
and culture of a particular nation.

Keywords: cognitive linguistics, concept, Russian worldview, English
worldview, gender verbalization, linguistic cultural studies, concept sphere.

B3anMocCBsI3b MBIIUICHUS U S13bIKA BCETa ObLIa CII0KHOM TEMOM J1J1 U3y4eHUs,
OTCIOJIa  CJHEAYET OIpEAECICHUE KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKH. KoOrHUTHBHas
JUHTBUCTUKA TIPEACTABISIET COOOW AaKTUBHO pa3BHUBAIOILIEECS HaIpaBJICHHUE
JUHTBUCTUKU, 1I€JbI0 KOTOPOTO SABJSIETCS NOTPEOHOCTh B TMOHUMAHHUM, Kak
MIPOUCXOAUT IMPOLIECC OCYIIECTBICHUS BOCIPUATHS MUPA, €M0 OCMBICIICHUS, 4 TAKKE
ero knaccupukanu [14, ¢.5]. KorHuTuBHas TMHIBUCTHKA PACCMATPUBAET A3BIK Kak
KOTHUTUBHBIM MEXAHWU3M, WIPAIOIIUN TMEPBOCTENEHHYIO POJb B KOAWPOBAHUU
HakomnuBielcss nHpopmanuu. Jlonroe BpeMs KOTHUTHMBHAsSI JTUHTBUCTHKA H3ydania
TOJIBKO JIMIIIb MPOLECCHI, KOTOPHIE CYHIECTBOBAIM B SI3BIKE, & TAKXKE CaM S3bIK, HO
MOCJIE TEPEOCMBICIICHUS] BO3JICHCTBUS UYEJOBEKAa HA SI3BIK MPOU3OIUIA TI00aJbHBIC
W3MEHEHHUS, W  CTAIM  TOABIATBCS  TAKUE€  HOBBICE  JUCHUILUIMHBI KAk
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS,  KOTHUTOJOTMA.  [Ipom3omnuio  3apokaeHue  HOBOW
AHTPOIIOLIEHTPUYECKON MapagurMbl, T[JABHOM LEIbIO KOTOPOW CTAJIO TO3HAHUE
yenoBeKa. JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUS — 3TO MEKIWCUUIUIMHAPHAA HAayKa, U3ydaronias
B3aMMOCBSI3b f3bIKA U KyJbTyphl. OHa MpeAcTaBiIsieT COOOW COBEPIICHHO HOBOE
HANpaBJICHUE B Pa3BUTHM S3bIKA, W3YYalOILIEE BIIMSHUE KYJIbTYpbl HAa pPa3BUTHE
S3bIKOBBIX ~ KOHIIENITOB,  <«GI3BIKOBBIE  CMBICIBI», a TaKXke€  KOMIIETEHIIUH
TUHTBOKYNbTYphl [1, C€.32]. Takoii oOTAen KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKH KAk

KOTHUTUBHU3M HCCICAYET pasyM 4YCIIOBCKAa M IIPOLCCCHI, MPOUCXOAAINIME C HHM B
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MPOLIECCE YEIOBEYECKOM JAEATEIBHOCTU Ha MTPOTSKEHUN BCEU €ro Ku3HU. Koramnms —
KJIFOYEBOE MOHSATUE KOTHUTUBHOM TMHTBUCTUKHU, IO MPUYMHE TOTO, YTO OHO BKJIKOYAET
ce0s M MBIIUICHHE, U 3HAaHHWE B MX BOIUIOIICHUU B s3bike [5, €.195]. KonuenTsr
BBIBOJST pa3HOOOpa3Hble HaOMIOMaeMble W BOOOpakaeMble SIBJICHUS K €IUHOMY
pasjeny, CIoCOOHOMY XpaHWUTh M HakaiauBaTh B ceOe 3HaHus o mupe. Konment
HEyJIOBUM U AU Py3eH, MOITOMY YUEHBIE TaK U HE CMOTJIM MMPUNUTH K €IMHOMY BBIBOTY
O MPUPOJIE TOSBIICHUS KOHIIETITA.

PaccmarpuBas  mepudepuro  KOHIENTOB  MYXYHWHa/Man  MOCPEACTBOM
(dbpazeonoruu U MapeMHOJIOTHH, HEOOXOAMMO BBEICHHUE TIOHTH nlapemuu. [lapemus
MPEJCTABIACT COOOM EIUHUILY s3blKa, KOTOpas SBISETCS 4YacThl0 BOKaOysipa
KoMMyHHUKanuu. OHa 1miepefaeT crnernuduueckyro HHGOPMAIUI0 O Pa3IMYHBIX
CUTYyaIUsIX UX KU3HH, a4 TAKKE B3AMMOOTHOIIICHUSI MEXITY O0BEKTaMU U CYObEKTaMH
ompeneneHHoro auckypca [12, C.16]. OcHoBHas ee (QyHKIHMS 3aKIIOYacTCs B
BepOaM3aIuy [eHHOCTEH, pa3IMUHbIX TPAJAUIUKA U 0ObI4aeB, C(OPMUPOBAHHBIX Ha
MHOTOBEKOBOM OIIBITE TOTO WJIM MHOTO Hapoxaa. Mccienys sapo KoHmenra “man’” B
AQHTJIMICKOM SI3bIKE, HEOOXOJMMO IOTYEPKHYTh, YTO OH IPEACTAaBIAECT Cpa3y JBa
MOHATHUS «YETIOBEK» U «MYyX 4rHa». OHU 0003HAYAIOTCS OJTHUM CIOBOM “‘Man’.

AHanM3 JaHHBIX (PPa3COJOTHMUCCKUX CIWHUI, KOTOPBIC XapaKTEPU3YIOT
JIMYHOCTHBIE KaUeCTBA MY>KYMHBI, ITOKA3aJl, YTO B COMOCTABISIEMBIX SI3bIKAX TJIABHBIMU
KaueCTBaMM MY>KUMHBI SIBJISIFOTCSI OTBETCTBEHHOCTb M HajeKHOCTh. Hampumep, B
PYCCKOM SI3BIKE CYIIECTBYET MOCTOBUIIA: « C1I080 MYHCUUHBI Q0TIHCHO ObIMb MEEPObIM,
Kak memanny. B aHTIUUCKOM $3bIKE OTBETCTBEHHOCTh MYXKYUHBI MOXET OBITh
nepenana mocyosuieit: “An axe (is bound) by the horns, man by his words”. «bwixa
X8amarom 3a po2a, A My#CUuty 3a cl080».

VY pycckux cuuTaeTcs, YTO MY>KUMHA JOJKEH OBITh CAEPaH B CBOUX CIOBaX U
AMOUUSX, HO MIPU 3TOM JOJDKEH NPOSIBUTH CMEJIOCTh U OTBAry, KOrJia peyb UJIET O €ro
ceMbe, YeCTU U JocTOMHCTBE. Hanpumep, «Myswcuuna mom, kmo comkHem ycma u

3acyuum pykaea». B TO BpeMsi Kak B aHIJIMMCKOW OCIOBUIE NPOBOJIAT aHAJIOTHIO IPH
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noMouI 300Mop(hHOI MeTadopbl CO CIOBOM «ieB». “A man is a lion in his own (a
good) cause”. «Myxcuuna — e 6 ceoem (bnazom) oeney.

K mnocnenneMmy miacty Mbl OTHECIM TIOCIOBHUIIbI, KOTOPBIE OIKMCHIBAIOT
MY’>KUMHY KaKk BOMHA. B mpormuioM MyX49uHBI ObLITH BBIHYKJICHBI BOCBATh, OTCTANBAS
cBou Tepputropun. Hampumep, «Myowcuune — pyosicve, KUHICAN, WNA2d;, HCEHUJUHe
Hanepcmox, Humv, ueaay. AHTTIMYaHUH TOJKEH ObLIT HOCUTH ¢ COO0M CTpebl U TyK Ha
ClTy4yaid BOMHBI, TaK KaK 3TO CYUTAJIOCh €r0 OCHOBHBIM opyxueM. Hanpumep, “The man

b

Is better by having his bows and arrows about him”. «Myacuune nyuue umems npu
cebe IyK co cmpenamuy.

B 3akimoueHnr HEOOXOIMMO caenaTh BBIBOA O TOM, 4TO nepudepus odoux
KOHLIETITOB UIMEET OTHOCUTEIBHO CX0XKYIO CTPYKTYPY, OCHOBHAsI MBICIIb II€pEaBacMast
IpU MOMOILIM JaHHBIX MapeMHil, My)KYMHa — YEJIOBEK, KOTOPbIA 00JIaJaeT TaKUM
HIMPOKUM HAOOPOM KauecTB KaK OTBETCTBEHHOCTb, MY’KE€CTBO, YECTHOCTh, XpPaOpPOCTb.
Taxxe, HEOOXOIUMO YHNOMSHYTh O YacTOT€ YMOTPEOJEHHS U YHUBEPCAIbHOCTH
KOHLIETITa MY)X4YMHa/Man B peuyd TmpeacraBuTeneid oboux dTHocoB. Ilocre
IIPOBEJCHHOIO aHaIK3a MapeMuil u (ppa3eoJoru3MOB, MOKHO C/AENaTh BHIBOJ O TOM,
4YTO 00pa3 MyX4YHHbBI B aHIJIMICKON U PyCCKOM JINHTBOKYJIBTYpPaxX UMEET TOCTATOYHOE
KOJIMYECTBO COBMAJEHUHN, HO Takke He oOomuiochk U 06e3 orianuuii. Camoe riaBHOE
OTJIMYKE BUACHUS 00pa3a My>KUMHBI U €T0 MOJIOKEHUS B 0OILECTBE KPOETCS B TOM, UTO
B PYCCKOHM KyJIbTYpE IVIABHBIMU KPUTEPHUSIMHU YCHEIIHOCTH MY>KUYHMHBI SBIISFOTCS €r0

CHUJIa, 0TBara, OTBETCTBEHHOCTb, TOTIa KaK B aHIJIMMCKOM KyJIbTYpEe JaHHbIE KPUTEPUU

3aKJIIOYAOTCA B IPYTHX aCIEeKTax.
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